翻译系《专业技能达标》课程成绩认定实施办法

（2021年修订）

为适应人才培养目标以及经济社会发展对翻译人才提出的新要求，我系加强了就业岗位能力要求的研究，对实践课程考核模式进行改革，拓宽实践教学考核方法和途径，鼓励学生参与实践环节，达到学生专业技能发展的目的。结合我系实际，特制订本实施细则：

1、专业技能达标（一）：学生全部参与系组织的口语达标测试，测试内容包括读音的准确性（包括音节的读音、轻重音等的准确性）、句子诵读的准确性（包括语调、连读、停顿等的准确性），以及自由会话的读音准确性和逻辑性等。口语达标测试由演讲与辩论课程的授课老师负责组织。

2、专业技能达标（二）：学生参加系组织的笔译测试，测试内容为英汉互译各一篇，也可以申请由考证或大赛代替。上外中口、高口，人事部组织的翻译水平考试（CATTI），韩素音国际翻译大赛，全国口译大赛，以及国际人才英语考试的证书获得者可以申请转换成《专业技能达标（二）》成绩。学生向学院教务办提供证书原件（用于校核）和复印件（留存学院教务办，作为该门课程成绩评定依据归入教学班成绩档案）。学生仍需要选课，成绩按照下表转换后录入教务系统。凡是未获得所提及证书的学生仍须参加《专业技能达标（二）》课程考试，内容为英汉互译，最高分不超过80分。

翻译水平考试分数与《专业技能达标（二）》成绩换算表
	考试语种
	考试成绩
	专业技能达标（二）

	上海英语中级口译证书考试（笔试）
	150分以下
	--

	
	150分
	80

	
	150-170分
	81

	
	171-190分
	82

	
	191-210分
	83

	
	210分及以上
	84

	上海英语高级口译证书考试

（笔试）
	180分以下
	--

	
	180-194分
	85

	
	195-209分
	86

	
	210-224分
	87

	
	225-239分
	88

	
	240-254分
	89

	
	255-264分
	95

	
	265-274分
	96

	
	275-284分
	97

	
	285-294分
	98

	
	295分及以上
	99

	CATTI（三级）

（两科都过线的情况下按照平均成绩转换）
	60分以下
	--

	
	60-64分
	86

	
	65-69分
	88

	
	70-74分
	90

	
	75-79分
	92

	
	80-84分
	94

	
	85-89分
	96

	
	90-94分
	98

	
	95-99分
	100

	CATTI（二级）

（两科都过线的情况下按照平均成绩转换）
	60分以下
	--

	
	60-64分
	95

	
	65-69分
	97

	
	70-74分
	99

	
	75分以上
	100


韩素音国际翻译大赛与《专业技能达标（二）》成绩换算表
	获奖等级
	转换成绩

	英译汉一等奖
	100

	英译汉二等奖
	95

	英译汉三等奖
	90

	汉译英一等奖
	100

	汉译英二等奖
	90

	汉译英三等奖
	90


全国口译大赛与《专业技能达标（二）》成绩换算表

	获奖等级
	转换成绩

	全国一等奖
	100

	全国二等奖
	96

	全国三等奖
	94

	大区一等奖
	93

	大区二等奖
	92

	大区三等奖
	91

	浙江省一等奖
	90

	浙江省二等奖
	85

	浙江省三等奖
	80


国际人才英语考试分数与《专业技能达标（二）》成绩换算表
	考试级别
	考试成绩
	转换成绩

	国际人才英语考试高级
	220-239
	85

	
	240-269
	90

	
	270-300
	100


本实施细则从2020级学生开始执行。其他规定与本实施细则不一致的，以本实施细则为准。本实施细则由翻译系负责解释。

附件：翻译水平考试

★上海中口翻译水平考试分数在底限分值150分的基础上，每增加20分以内，折抵专业技能达标分数增加1分；

★上海高口翻译水平考试分数在底限分值180分的基础上，每增加15分以内，折抵专业技能达标分数增加1分。高口翻译水平考试分数在255分以上的，每增加10分以内，折抵专业技能达标分数增加1分。

★人事部组织的CATTI（三级）翻译水平考试分数在底限分值60分的基础上，每增加5分以内，折抵专业技能达标分数增加2分。

★人事部组织的CATTI（二级）翻译水平考试分数在底限分值60分的基础上，每增加5分以内，折抵专业技能达标分数增加2分, CATTI（二级）翻译水平考试分数在75分及以上者，折换成专业技能达标测试（二）成绩满分100分。
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